Spotlight

VOCABULARY LIST 12/2018

Here is the entire list of vocabulary items from N
Spotlight magazine. We hope that you will find this EASY AS PIE
service of use in your language learning. |

FROM THE EDITOR

Variety is the spice of life (p. 5)

feast on sth. ['fi:st on] = sichan etw. giitlich tun, in etw. schwelgen
issue['tfu:] = Nummer, Ausgabe
pastry ['perstri] = Teig

pie [par] = Pastete, Kuchen
rather than ['ra:d0 dzn] = statt

upcoming ['ap,kamip] = kommend, anstehend
vintner ['vintna] = Winzer(in)
Winel’y['walnari] - Weingut
WORLD MAP

Dig in! (pp. 8-9)

barbie ['ba:bi] Aus. ifml. e Barbecue, Grillfest
Bottoms up! ['botomz ap]ifml. = Tassen hoch!

broth [bro6] = Briihe

caterpillar ['ketopilo] = Raupe

cherry brandy ['teri breendi] = Kirschlikor

chowder ['tfavda] = dicke, samige Suppe
doughboy dumpling ['doubor ,damplip] = eine spezielle Art Knodel
emperor moth ['emparo mpo0] = Kleines Pfauenauge
flour ['flava] = Mehl

fortified wine[ fo:tifard 'waimn] = Likrwein

greens [griinz] = griines Gemuse

hot peppers [,hot 'pepoz] = Pepperonen

prawn [pro:n] = Garnele



protected designation of origin status = geschitzte Ursprungs-

[pro,tektid dezig,neifon oav ,nrid3in 'stertos] bezeichnung
salmon ['szemon] = Lachs

sourdough ['savadou] = Sauerteig-

stew [stjui] = Eintopf
FOOD

Easy as pie (pp. 10-16)

ancestor ['znsesto] = Vorfahr(in)

asset ['eset] = Vorzug, Vorteil
bake-off ['berk of] = Backwettbewerb
baking dish ['berkip dif] = Auflauf-, Backform
blind [blarnd] = hier: ohne Fiillung
bunch [bant[] = Bund

caster sugar ['ka:sto ,Juga] UK = extrafeiner Zucker
chanterelle [, fonto'rel] = Pfifferling
cornflour ['ko:n, flave] = Mais-, Speisestarke
crumbly ['krambli] & krimelig

dough [dov] = Teig

eggyolk['eg jouk] = Eigelb

eggecup ['egkap] = Eierbecher

elk [elk] = Elch

evolve [i'volv] = sich entwickeln
flour ['flava] = Mehl

foil [forel] = Folie

fried [fraid] = gebraten

homely ['hoomli] UK = einfach

icing sugar ['aisip ,fuga] UK Puderzucker

Key lime pie ['ki: larm ,pa1] = Kuchen-Dessert aus Limetten
knead [ni:d] = kneten

lamb’s lettuce [ lemz 'letis] = Feldsalat
lamprey ['lempri] = Neunaugen-

lard [la:d] = Schmalz, Schweinefett
leek [li:k] = Lauch
level['level] = hier: gestrichen
mashed potato [ maft pa'tertov] UK = Kartoffelpiiree
mincemeat ['mimsmi:t] UK = Hackfleisch
mixing bowl ['miksiy boul] = Rihrschissel
mustard ['mastod] = Senf

packed lunch [pzkt 'lantf] UK = Lunchpaket
pastry ['perstri] = Pastete, Teig

pea[pi:] = Erbse



pie [pai] =

Pastete, Kuchen

pigeon ['pidzon] &

Tauben-

plain flour [plein 'flava] =

einfaches Weizenmehl

porpoise ['po:pas] = Timmler
pour [po:] = gieflen
prick [prik] = einstechen
puff pastry ['paf ,perstri] = Blatterteig
pulp [palp] = Fruchtfleisch
rectangular [rek'tengjule] = rechteckig

reveal [ri'virl] &

enthillen, offenbaren

saucepan['soispon] =

Kochtopf

sausage roll ['spsid3 roul] UK =

Wiirstcheniin Blatterteig

savoury ['servari] =

herzhaft

scraps [skraps] =

Essensreste

scratch: from ~ [skret[] =

von Grund auf, aus dem Nichts

shortcrust pastry ['[o:tkrast perstri] UK o

Mirbeteig

simmer ['sima] =

kocheln

sphere ['sfio] =

Kugel; hier: Scheibe

sprinkle ['spripkel] = bestreuen

stall [stork] = Stiel

steak and kidney pie [ steik ond kidni 'pai] = Rindfleisch-Nieren-Pastete
stock [stok] = Fond

strain [stremn] =

durchseihen

thyme [taim] = Thymian
uncured ['ankjuad] = nicht gepokelt
upturned [,ap'ta:nd] = umgedreht

vast [va:st] =

gewaltig, enorm

venison ['venison] = Wildfleisch
whislk [wisk] = verquirlen
wild boar [,warld 'bo:] = Wildschwein
wrap [rep] = einwickeln
zest [zest] = Schale
TRAVEL

Now, eat this! (pp. 18-23)

aisle [ar]] = Gang
annual ['enjual] = jahrlich

anticipation [en,tist'perf>n] =

hier: Vorfreude

artery-hardening ['a:tori \ha:denip] =

arterienverstopfend

barramundi [,baera'mandi] =

eine Art Riesenbarsch

blob [blob] =

Klecks, Stiickchen

blue crab [blu: 'krab] =

Blaukrabbe



chips [tfips] UK, Aus. = Pommes frites

chubby ['t[abi] = prall gefiillt

chunk [tfapk] = Stlick

cinnamon ['snomon] = Zimt

clove [klouv] = Gewirznelke

comforting ['kamfotip] = beruhigend, trostend

consensus [kon'sensos] = Ubereinstimmung

cornbread ['ko:nbred] = Maisbrot

Cornish ['ko:nif] = aus Cornwall

cravings ['krervipz] = Celuste

crisp [krisp] = knusprig

crumbly ['krambli] = mirbe, krimelig

currant ['karont] = Rosine

dimmi ['dimi] Aus. ifml. e Dim Sum, geddmpfte chinesische Knédel

flake [flerk] Aus.= Haifischfleisch (vom Glattha)

food truck ['fu:d trak] N. Am. = Imbisswagen

fry-up ['frar ap] uke tippiges Friihstiick

gent [dzent] iﬁ’l’ll.' Herr

ginger ['dzmdzo] = Ingwer

gobble up [,gobl 'ap]ifml. = verschlingen

gravy ['grervi] = Bratensof3e

heritage ['her1tidz] = Erbe

honeycomb ['hanikoum] = Honigwabe

humble ['hambel] = bescheiden, einfach

iconic [ar'kpnik] mit Symbolcharakter, kultig

indulgent [1n'daldzont] = hier: kostlich, geniisslich

lard [la:d] = Schweineschmalz

lentil batter ['lent1l beeto] = eine Art Pfannkuchenteig aus Linsenmehl

lift the spirits [ lift o 'spirits] = die Stimmung heben

lobster ['lobsta] = Hummer

longevity [Ion'dzevati] = Langlebigkeit

magnificent [mag'nifisont] = herrlich, grof3artig

mallet ['melit]= Klopfer, Hammer

maple ['merpal] = Ahorn-

Mason-Dixon Line [,merson 'dikson lain] = kulturelle Grenze zwischen den Nord- und Siidstaaten
der USA

molasses [mou'lesiz] = Melassen-

moose [mu:s] = Elch-

mutton ['maten] = Hammelfleisch

napkin ['nepkin] = Serviette

neer dosa [nes dousa] = Crépe aus Reismehl

oatmeal ['outmizl] = Haferflocken

pastry ['perstri] = (Miirbe-)Teig



pasty ['pesti] UK (Fleisch-)Pastete

patch [pet[] = Stiick Land, Fleck

pecan pie [pr'kn pai] = stifSer Kuchen mit Pecanniissen und Maissirup
pie [pai] = hier: Pastete

platter ['plzta] = Teller, (Servier-)Platte
pudding ['pudip] UKe Stifspeise

roadkill ['roudkil] = iberfahrenes Tier

rock up [rok 'ap] UK, Aus. ifml. = auftauchen

roof: ~ of the mouth [ru:f] = Gaumen

seasoned ['sizzond] = gewdirzt

seasoning ['sizzenip] & Gewiirz, Wirzmittel
seconds ['sekondz] ifml. = Nachschlag

shell[fel] = Schale

skillet ['skilit] N. Am. Bratpfanne

soak [souk] = eintauchen; hier: marinieren
somersault ['samasolt] ifml. = Purzelbaum

soothe [su:d] = beruhigen

stall[sto:]] = Verkaufsstand
stick-to-your-ribs [ stik ta jo: 'ribz] = kraftigend, kalorienreich
sticky ['stiki] = klebrig

stodge [stpd3] UK ifml. = Pampe

stovetop ['stouvtpp] = Herdplatte

suet ['suut] = Nierenfett

suspense [so'spens] & Spannung

tablecloth ['terbelkin6] = Tischtuch

texture ['tekst[o] = Beschaffenheit

thrill [or11] = Nervenkitzel

tray [tre1] = Tablett

treat [trirt] = Leckerei

ubiquitous [ju'bikwitas] = allgegenwartig
unassuming [,ano'sjurmip] = bescheiden, unaufdringlich
utter devotion [,ato di'vou[on] = vollige Hingabe

vegetable shortening ['vedstobel ,fortenip] = pflanzliches Brat- und Backfett
INTERVIEW

A warm welcome (pp. 24-25)

apprenticeship [o'prentis[ip] = Lehre, Ausbildung

baking soda ['beiky souda] = Backnatron

belly ['beli] = Bauch

byword ['baiws:d] = Inbegriff

cabbage ['kebids] = Kohl

chips [tfips] UK = Pommes frites

confectioner [kon'fek[>na] = Konditor(in)



decent['disont] =

anstandig

gravy ['grervi] =

Bratensof3e

hospitality [,hospr'telati] =

Gastfreundlichkeit

mashed potatoes [,mz[t pa'tertouz] =

Kartoffelpiiree

mincemeat ['mmnsmirt] UK = Hackfleisch
parsley ['pa:sli] = Petersilien-
pinhead oatmeal [ pinhed 'sutmizl] UK = Hafergriitze
reputation [,repju'teifon] = Ruf
salmon ['szemon] = Lachs

self-raising flour ['self rerzip flavo] UK =

mit Backpulver gemischtes Mehl

side dish ['said dif] =

Beilage

stew [stju:] =

Eintopfgericht

sticky toffee pudding [ stiki ,tofi '‘pudip] UK =

Dattelpudding mit Karamellsof3e

streaky ['strizki] =

hier: durchwachsen

turnip ['tamip] = Steckriibe
wages ['weidziz] = Lohn
wholemeal ['houlmizel] = Vollkorn-

BRITAIN TODAY

Fishy business (p. 26)

benefit ['benifit] =

Vorteil, Nutzen

cake: have one’s ~ and eat it [keik] =

auf zwei Hochzeiten tanzen, alles haben

cod [knd] =

Kabeljau

Cornish ['ko:nif] =

aus Cornwall, kornisch

drag over['draeg ,ouva] =

herbeizerren

Finland ['finlond] =

(,fin“ bedeutet ,Flosse)

haddock ['hedok] =

Schellfisch

hake [heik] =

Seehecht

missed hake [mist heik] =

(klingt wie: ,mistake*)

put up with sth. [pot 'ap w13] =

hinnehmen, ertragen

revive [ri'varv] &

wiederbeleben

salmon ['s&emoan] =

Lachs

sole [soul] =

Seezunge

stick with sth. ['stik w1d] ifml.e

bei etw. bleiben

unlike [,an'laik] =

anders als



AMERICAN LIFE
Getting into the spirit (p. 29)

acre ['etker] = Morgen (4.047 m?)
applejack ['zpeldzek] N. Am.e Apfelschnaps

batch [bzt[] = Kleinserie, Menge
beverage ['bevorids] = Getrank

botanical [ba'teenik-I] = pflanzliche Zutat

brewery ['bruzari] = Brauerei

farm-to-table [ fa:rm to 'terbel] = vom Erzeuger zum Verbraucher
incentive [in'sent1v] = Anreiz

jumpstart ['dzampsta:rt] = Starthilfe

microbrewery ['matkrou,bruori] = Kleinbrauerei

oal cask ['ouk keesk] = Eichenfass

rye[rai] = Roggen-

suds [sadz] N. Am. ifml. = Bier

tax revenue ['tzks ,revonju:] = Steuereinnahmen
workaround ['wa:ka,raond] = Zwischenldsung, Umweg
A DAY IN MY LIFE

Taco man (pp. 30-31)

beef head ['bi:f hed] = Kopffleisch vom Rind
consistent [kon'sistont] & einheitlich, gleich bleibend
food commissary ['fu:d karmaseri] N. Am. = hier: spezielle Imbissversorgungsstelle
food truck ['fu:d trak] N. Am. = Imbisswagen

German shepherd [,d33:mon 'feperd] = Deutscher Schaferhund
hang out [heen 'avt] ifml. = rumhangen

nap: take a ~ [nzp] = ein Nickerchen machen
plugin[plag 'm] = (elektrisch) anschliefen
report to sb. [ri'po:rt to] = sich beijmdm. melden
restroom ['restruzm] N. Am. = Toilette

sanitize ['senrtaiz] = desinfizieren, keimfrei machen
spicy ['sparsi] = pikant

stare [stesr] = starren

steam table ['stiim teibol] = Warmhaltetisch
LANGUAGE

The language of cooking (pp. 32-37)

adjust [o'd3ast] = anpassen

assemble [o'sembe]] = anrichten

beloved [bi'lavid] = geliebt

blender ['blends] = Mixer

Brussels sprouts [,braselz 'spravts] = Rosenkohl



cane sugar ['kemn ,Juga] UK =

Rohrzucker

case [kers] = hier: Form
caster sugar ['ka:sta ,[uga] = Streuzucker
cheat [t[iit] = schummeln

cheese curds ['t[i:z k3:dz] =

eine Art Quark oder Frischkase

chill[tf11] = kiihl stellen
chop [t/op] = hacken
cinnamon ['snomon] & Zimt
combine [kom'bain] = vermengen
deep-fry [,di:p 'frai] = frittieren
diner ['dains] = Gast

easy as pie [ i:zi oz 'pai] = kinderleicht
fanoven['fen aven] = Umluftherd
floured ['flavad] = bemehlt
gas mark ['ges matk] = Stufe (Gasherd)
grated ['grertid] = gerieben
gravy ['grervi] = Bratensofie

line [lamn] =

hier: auslegen

nutmeg['natmeg] =

Muskatnuss

pastry ['peistri] =

hier: (Miirbe-)Teig

peel [pizl] =

schalen; hier: pulen

pinch [pint ] =

Prise

potted shrimps ['potid [rimps] =

in Butter konservierte Krabben

pour [po:] =

gieflen

poutine [,pu:'ti:n] =

(wg. Aussprache)

prawn [pro:n] =

Garnele

preserve [pri'za:v] =

konservieren

ramekin ['remikin] =

(kleine) Auflaufform

rather than['ra:00 d&n] =

anstelle

ready-made [ redi 'meid] =

gebrauchsfertig, Fertig-

saucepan['soispon] =

Kochtopf

season ['sirzen] =

abschmecken

set[set] =

hier: fest werden

sieve [s1v] &

Sieb

simmer ['simo] &

kocheln lassen

slice [slars] = Stiick
spice [spais] = Gewlirz
stir [sta:] = rihren
surface ['sa:fis] = Oberflache
thaw [00:] = auftauen
three-course ['0ri: ko:s] = dreigangig
tin[tin] = Backform

treat [triit] =

hier: Leckerei



IASK MYSELF
Hoping to eat with the president (p. 38)

battleground ['betelgraund] = Schlachtfeld
complicit [kom'plisit] = mitschuldig

cone [koun] = Hornchen

date night ['dert nait] = gemeinsamer Abend
dining scene ['dainip si:n] = Restaurantszene
drag: ~ through the mud [dr=g] = durch den Dreck ziehen
foodie ['fu:di] ifml.= Feinschmecker(in)
gregarious [gr1'gerios] = gesellig

heckle ['hek:l] = durch Zwischenrufe fertig machen
herbal ['a:bl] = Krauter-

homebody ['houm,ba:di] N. Am. ifml. = hauslicher Mensch
humble ["hambel] = einfach, bescheiden
incarcerate [in'ka:rsorert] = einsperren, inhaftieren
nonetheless [,nando'les] = nichtsdestotrotz
offense: take ~ [o'fens] = tibelnehmen
sophisticated [so'fistikertid] = niveauvoll, schick
truffle fries ['trafel fraiz] = Triffel-Pommes
GRAMMAR TALES

The Gingerbeard Man (pp. 40-42)

admire [od'maro] = bewundern

apply [a'pla1] = hier: auftragen
barber ['ba:bs] = (Herren-)Friseur
bride [braid] = Braut

bridegroom ['braidgru:m] Brautigam

brief [bri:f] = kurz

chase [tfers] = jagen

checked [t[ekt] = kariert

chortle ['t[o:to]] = glucksen

dash: makea ~ [dz[] = losstiirmen
encounter [in'kaunta] = Begegnung

fairy tale ['feori terl] = Marchen

ginger ['d3ind3o] = hier: fuchsrot
Gingerbread Man ['d3ind3obred meen] = Lebkuchenmann
grin[grm] = grinsen, schmunzeln
hen [hen] = Henne; hier: Madchen (ugs.)
high-end [ har 'end] = hochwertig, teuer
inflatable [in'flertobel] = aufblasbar

like [lark] ifml. = hier:irgendwie

Little Red Riding Hood [, l1t*l red 'rardip hud] = Rotkappchen



magnificent [mag'nifisant] = prachtig

mate [meit] UK ifml. = Kumpel

plead [pli:d] = instandig bitten
pull off [pul 'pf] = wegziehen

rock [rok] =

schaukeln; hier: tragen

Sleeping Beauty [slizpip 'bju:ti] = Dornrdschen
slide [slaid] = schieben
sparkle ['spa:kel] = funkeln
stubble ['stabel] = Bartstoppel
sway [swel] = schwanken
thoroughly ['0arali] = durchund durch
tribe [traib] = Sippe

trim [trim] =

nachschneiden

vain [vemn] = eitel

veil [verl] = Schleier
SOCIETY

Finally home (pp. 44-47)

abandon [o'bzndon] = verlassen
austerity measures [o:'steroti ,me3°rz] = Sparmafdnahmen

bachata [ba'ka:da] =

Bachata (eine aus der Dominikanischen Republik stam-
mende Musikrichtung)

billion ['biljon] = Milliarde(n)
blast [blzest] = drohnen
branch [brent[] = Ast, Zweig
bunch [bant[] = Buschel
burden['ba:den] = belasten

cherish ['tferif] =

lieb und teuer sein

chuckle ['tfakal] =

leises Lachen

death toll ['ded toul] =

Zahl der Todesopfer

debt [det] = Schulden

deck [dek] = Veranda

decrepit [di'krepit] = heruntergekommen
dismissive: be ~ of sth. [dis'misiv] = etw. abtun

Dodge: get out of ~ [da:dz] ifml. = abhauen

endure [in'duer] =

erleiden, ertragen

entrepreneur [ a:ntropra'ns:] =

Unternehmer

facility [fo'siloti] =

Einrichtung

fiscal supervision board ['fiskol ,suipa'vizenborrd] =

Steueraufsicht

generosity [ dzens'ra:sati] = GrofSziigigkeit
glance [glens] = blicken
grocer’s shop ['grousarz fa:p] = Lebensmittelgeschaft

hardship ['ha:rdfip] =

Not, Entbehrung 10



hub [hab] =

Knotenpunkt

lack [1zk] =

Fehlen, Mangel

landline ['l&ndlain] =

Festnetzanschluss

lukewarm [ lu:k'woirm] = lauwarm, halbherzig
municipality [mju,nist'plati] = Stadt; Gemeinde
mustache ['masta[] = Schnurrbart

paradigm ['parodaim] =

hier: Bezugssystem

pimped out [pimpt 'avt] ifml.. = aufgemotzt
pissed off [pist 'a:f]ifml. = stocksauer
plantain ['plenten] = Kochbanane-
recuperation [ri kju:pa'reifon] = Erholungs-
reluctance [ri'laktons] = Widerwillen
rural ['roral] = landlich
salt-and-pepper [,sa:lt on 'peper] = grau meliert
severely [s1'veerli] = schwer, stark
squeeze [skwi:z] = quetschen
tarp [tairp] = (Zelt)PIane
trunk [trapk] = Stamm

vibe [vaib] ifml. = hier: Stil, Touch
volunteer [,va:lon'trer] = Freiwillige(r)
ARTS (.49

conductor [kon'dakta] = Dirigent(in)
dedicate ['dedikert] = widmen

float [flout] = schweben
game-changer ['germ ,tfend3a] = Impulsgeber(in)
owe [au] = schulden

twinkle ['twipkel] =

Funkeln; hier: Augenzwinkern

uneasy [an'i:zi] e

unbehaglich

urban poverty [,3:bon 'povati] &

stadtische Armut

vulnerability [,valnara'biloati] =

Verletzlichkeit

zest [zest] =

Begeisterung, Freude

ENGLISH EXPLAINED

The devil is wearing Prada (p. 49)

capture ['keptor] = einfangen
cutthroat ['katérout] = morderisch

deadpan ['dedpzn] =

mit unbeweglicher Miene sagen

habit ['habit] =

Gewohnheit

haze [heiz] N. Am.e

schikanieren

humiliating [hju'miliertip] =

demiitigend

intern ['mt3:n] =

Praktikant(in)

1



pretty ['priti] =

hier: ziemlich

release [ri'lizs] =

hier: herauskommen

resonate ['rezonert] =

Widerhall finden

ridicule ['ridikju:l] =

verhohnen, lacherlich machen

rigor ['riger] =

Harte

secure [s1'kjuer] =

beschaffen, sicherstellen

tyrant ['tareront] =

VOCABULARY
In the kitchen (pp. 50-51)

Tyrann(in)

extend [1k'stend] =

hier: ausziehen

hose [houz] = Schlauch
hyphen ['haifon] = Bindestrich
rust [rast] = rosten
store [sto:] = lagern, aufbewahren
THE GRAMMAR PAGE

Wh-questions (p. 52)

make [merk] = Marke
mustard ['mastod] = Senf
pattern['paton] = Struktur
veal [vi=l] = Kalb
LOST IN TRANSLATION

Beef (p. 55)

determiner [di't3:mina] = Artikelwort

downright ['davnrart] =

geradezu, ausgesprochen

ford [fo:d] =

Furt

grievance ['grizvens] &

Klage, Groll

nasty ['na:sti] =

bose, hasslich

Proto-Indo-European( proutou ,inds juara'pizan] =

urindogermanisch

quarrel ['kworal] = Streit
EVERYDAY ENGLISH

Getting the caterers in (pp. 56-57)

batter ['beto] = Ausbackteig
courgette [ko:'zet] UKe Zucchini-
crab cake ['krab keik] = Krebskiichlein
cutlery ['katlori] = Besteck

intimate ['intimot] =

hier:im vertrauten Kreis

tart[ta:t] =

Torte

text [tekst] =

eine SMS schicken

yet [jet] =

schon, bereits

12



THE BASICS
Easy English (pp. 58-59)

crunchy ['kranti] = knusprig
herb [ha:b] = Kiichenkraut
peel [pizl] = schalen
pistachio [pr'sta:fiou] = Pistazie
pomegranate ['pomigrenat] = Granatapfel
saffron ['sefron] = Safran

seed [si:d] =

Samen, Kern

side dish ['said dif] = Beilage

stew [stju:] = Eintopf
WORDS THAT GO TOGETHER

The collocation game (pp. 60-61)

candy ['kendi] N. Am.e StfBigkeit, Bonbon
coated ['koutid] = tiberzogen

dish [dif] = Gericht

fried egg [fraid 'eg] = Spiegelei

fry-up ['fra1 ap] UK ifml. = tippiges Friihstlick
hot [hot] = scharf

jelly [hot] UK e

Gelee; hier: Geleewdrfel

match [mat[] =

zuordnen

powdery ['pavdoari] =

pulvrig; hier: mit Puderzucker bestaubt

savoury ['servori] = pikant

spicy ['sparsi] = pikant
sugary glaze [,fugori gleiz]> Zuckerglasur
SPOKEN ENGLISH

It’s not my cup of tea (p. 62)

embarrassing [im'barosin] = peinlich

exaggerate [19'zeed3orent] =

ubertreiben

exercise ['eksosaiz] = hier: Sport
inbold [in 'bould] = fettgedruckt
seed [si:d] = Same

spice [spais] = Gewiirz
spill [sp1l] = verschitten
suspicious [sa'spifos] = verdachtig

upset: get ~ [ ,ap'set] =

sich aufregen
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ENGLISH AT WORK

Dear Ken (p. 63)

account: take into ~ [o'kaunt] = beriicksichtigen
digin [dig 'm] ifml.e reinhauen
dignitary ['dignotori] = Wiirdentrager(in)

distinguished career [di,stipgwi[t ko'r10] =

bemerkenswerte Karriere

elderly ['eldali] =

alter

executive [1g'zekjutiv] =

Vorstands-

host [houst], hostess ['houstis] &

Gastgeber(in); Gastgeber (in) sein

inattendance [,in o'tendons] = anwesend
other half['sd0 ha:f] ifml.= bessere Halfte
pretentious [pri'tenfas] = tiberheblich
rule of thumb [,ru:l ov '0am] Faustregel
spouse [spaus] & Ehegatte
tuckin [tak 'm] ifml.e zuschlagen
unless [on'les] = aufer (wenn)

PRESS GALLERY

On alcohol: drinking less is good for you (p. 65)

benevolent [ba'nevalont] =

wohltdtig, positiv

curtail [ka:'terel] =

eindammen, eingrenzen

diminished [di'minift] =

vermindert

ill effects [,11 o'fekts] =

negative Auswirkungen

large-scale [ la:d3 'skerl] =

in groféem Umfang

lasting ['la:stip] =

dauerhaft, bleibend

life expectancy [ laif 1k'spektonsi] = Lebenserwartung
notion ['nouf°n] = |dee, Gedanke
profound [pra‘faund] = tiefgreifend

TB (tuberculosis) [ ti: 'biz] =

Tuberkulose

trade-off ['treid of] =

ARTISANS
The baker (pp. 66-67)

Austauschbeziehung, Abwdgen

admin staff ['edmin sta:f] UK iﬁ’l’ll. -

Verwaltungspersonal

artisan [,a:tr'zen] =

hier: handwerklich hergestellt

rye[rai] = Roggen

sourced [so:st] = bezogen, zugekauft
sourdough ['savadav] = Sauerteig
subscription [sab'skripf>n] = Abonnement-
wage structure ['werdz strakt[o] & Lohngefiige
wastage ['weistidz] = Verschwendung
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SHORT STORY

An eye for an eye (pp. 68-69)

banter ['bento] = Neckerei, Geplankel
bend over [,bend 'suva] = sich vorbeugen
Cyclops ['satklpps] = Zyklop
determined [di't3:mind] = entschlossen
encounter [in'kaunta] = Treffen
fart[fa:t] ifml. = Pups

flattered ['fleetod] = geschmeichelt
implicate ['implikert] = hineinziehen
ingrained [in'grend] = tiefsitzend
marble ['ma:bel] = Marmor
ophthalmologist [,of@el'mplodzist] = Augenarzt,-arztin
pimple ['pimpal] = Pickel

prosthesis [pros'0izsis] = Prothese

relief [ri'li:f] = Erleichterung
revenge [ri'vends] = Rache

score [sko:] = erzielen

spill [sp1l] = sich ergief3en
suspend [sa'spend] = sperren
BOOK REVIEWS . 69)

banishment ['benifmant] = Verbannung
Circe ['sasi] = (wg. Aussprache)
enchantress [in't fa:ntras] = Zauberin
gap-filling ['geep filin] = Licken-

goddess ['gndes] = Gottin
harassment ['herosmont] = Belastigung
herb [ha:b] = Kraut

potion ['pauf>n] = Zaubertrank
PEGGY’S PLACE

Nice as pie! (p. 72)

chopped up [tfopt 'ap] = gehackt

clove [klauv] = Gewiirznelke
cruel ['kruzal] = grausam, gemein
famished: be ~ ['temift] ifml.e Kohldampf haben
grated['grertid] = gerieben

lamb shank ['lzm [zpk] = Lammhdifte

lid [d] = Deckel

lining ['lainip] = Auskleiden

memory lane: be on a trip down ~ ['memori lemn] USe in Erinnerungen schwelgen



peel [pizl] =

schalen

pie dish ['par dif] = Kuchenform
pinny ['pmi] UK ifml. = Schiirze
sharpness ['[a:pnas] = Herbheit
shortcrust pastry [, fo:tkrast 'perstri] UK e Mrbeteig
sprinkle ['spripkel] = streuen

squeeze [skwi:z] ifml.e

hier: feste Umarmung

yearn for sth.['jam fo] =

AROUND OZ

Time to tuck in (p. 73)

sich nach etw. sehnen

arguably ['a:gjuobali] =

wohl

baking dish ['beikipg dif] =

Backform, Auflaufform

baste [berst] =

begief3en

carve [ka:v] =

tranchieren

colouring agent ['kalorip ,erdzont] &

Farbstoff

crunchy ['krant fi] =

knusprig, knackig

crusty ['krasti] =

knusprig, kross

cuisine [kwi'ziin] =

Kiiche, Kochkunst

drain: ~away [dremn] = abgiefien
full-bodied [ ful 'bodid] = vollmundig
gravy ['grervi] = Bratensof3e
incision [1n's13°n] = Einschnitt
nap [nep] = Nickerchen
peel [pizl] = schalen

popular vote ['popjuls vout] =

Volksabstimmung

produce ['prodju:s] =

Erzeugnisse; hier: Gemuse

splash [sple[] =

Spritzer

Vegemite ['vedzomait] =

Brotaufstrich aus konzentriertem Hefeextrakt

THE LIGHTER SIDE .74

bowl [boul] = Schiissel

chef [fef] = Kiichenchef(in), Koch, Kochin
emphasize ['emfosaiz] = betonen

human beans [ ,hju:men 'binz] =

Wortspiel zu: beings

shut up [fat 'ap] ifml.e Halt den Mund!
stick of celery [ stik ov 'selori] = Selleriestick
stuck [stak] = gesteckt

whip [wip] = (Sahne) schlagen
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WORDPLAY

himpathy (p. 76)

allegation [,xlo'ge1fn] = Anschuldigung
assault [o'so:lt] = Ubergriff, Notigung
bid [bid] = Bewerbung, Gesuch

disproportionate [,dispra'pozf°nat] =

unverhaltnismafiig

intimate: ~ partner violence ['mtimot]

Gewalt durch Beziehungspartner

misconduct [,mrs'kondakt] =

Fehlverhalten

misogynistic [m1,spd3o'nistik] e

frauenfeindlich

Supreme Court [su,pri:m 'ko:t] US = Verfassungsgericht
MY LIFE IN ENGLISH

Julia Seyffardt (p. 78)

cement [so'ment] = festigen

distinct [dr'stipkt] =

verschieden, individuell

diverse [dar'va:s] &

vielfaltig

primary school ['praimari sku:l] UK =

Grundschule

winery ['wanari] =

Weingut
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